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HOJMUTUYECKAA KOPPEKTHOCTbD B JIMHI'BUCTHUKE

This article presents a general review of the origin and meaning of the term
“political correctness”. The central uses of the term relate to issues of race and
gender, and encompass both the language in which issues are discussed and the
behavior patterns that are revealed. Political correctness in linguistics is expressed
by means of euphemisms that are used to substitute the language units that may
offend or suggest something unpleasant to the receiver.
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SIBneHNE MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH JIMUIIb B IOCIEAHEE IECATUIIETHE TaK
IIPOYHO BOIUIO B COLMAIbHO—IIOJUTHYECKYIO XHM3Hb CIIA u npyrux crpas, H
OTJIEJIbHBIC TOJUTHYECKH KOPPEKTHBIE €IUHUIIBI ObLIM 3a()UKCHPOBAHBI B CIIOBapSIX
TOJIBKO ITOCJEIHUX M3JaHUN. B CBS3M ¢ 3TUM JUIs JIMHTBUCTHUYECKOIO MCCIIEIOBAHMS
BAKHBIMU M IPEACTABISIOIMMHA HHTEPEC CTAHOBATCS BOIPOCHI IOSIBICHUS H
yrnoTpebnenuss Takux eauHun. Cam Ttepmuu "political correctness" Obuto OBl
ITPABUJIBHEE NIEPEBECTU HA PYCCKUU S3bIK KaK "dTHUYECKasl KOPPEKTHOCTB', IOCKOJIBKY
CJIOBO "MOJUTUYECKHI" UMEET B PYCCKOM A3bIKE HECKOJIBKO MHYI0 KOHHOTAIUIO, YEM
B AHTJIMHCKOM.

Leab0 1[aHHOM CTAaTbU SABISIETCA HMCCIENOBAaHUE S3BIKOBOTO  acCIeKTa
MMOJIUTUYECKOW KOpPpPEeKTHOCTH. llocTaBneHHas 1enb MNpeanojaracT pelieHHue
CIEAYIOIIMNX 3a/1a4:

- U3yYUTh UCTOPHUIO BOZHUKHOBEHUS SIBJICHUS MTOJIMTHYECKONW KOPPEKTHOCTH;

- MPOAHAIU3UPOBATH OMNPENEICHUS MOHATHS IOJUTHYECKAss KOPPEKTHOCTH B
JIMHTBUCTHKE;

- BBISIBUTh HauOoJIee CYIIECTBEHHBIE YEPThI MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH;

- HWCCIENOBaTh  CPEACTBA  SI3bIKOBOM  KATErOpU3alMy  MOJUTHYECKOU
KOPPEKTHOCTH.

IIpeamerom uccienoBaHus ABIsEeTCS GEHOMEH MOJUTHUECKONH KOPPEKTHOCTH B
COBPEMEHHOM AHTJINHCKOM SI3BIKE.

B kauectBe 0OO0BeKTa HCCIENOBaHUSA IOCITYKWIH SI3bIKOBBIE CpPEICTBA
MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

[To muenuto 3.C. TpohumoBoH, "sBJIECHUE MOJIUTUYECKOW KOPPEKTHOCTHU CBSI3aHO
C BO3HMKHOBEHHMEM UJEU KYJIbTYPHOIO IUIIOPAJIM3Ma W BBITEKAIOIIEW OTCIOAA
HEOOXOAMMOCTH MPONOPLUOHATIBHO TPEJCTABIATh NPOU3BEACHUS JUTEPATYPHl U
HCKYCCTBa, TOCTH)KEHUSI B OOILIECTBEHHON M MOJUTHYECKON >KM3HHU, OTHOCAIIUECS K
MPEICTABUTENSIM BCEX 3THUYECKUX U CEKCyallbHbIX MeHbIIMHCTB" [Tpodumona 200,
c. 53].

“ITouTyEeCcKast KOPPEKTHOCTH B CBOEM COBPEMEHHOM 3HAYEHUH 3apOJIAIIOCH B
Coenunennsix Illtatax Amepuku B koHie 70-x — Hauyane 80-x rogoB XX Beka.
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OCHOBHBIMM NPUYMHAMH PACIPOCTPAHEHUSI MOJUTHYECKON KoppekTHoctH B CIIA
CTaJIM CIEAYIoIKe (PaKkTopbl:

a) MHOTOHaIMOHaNbHBIA cocTaB HaceneHus CHIA. Dtor ¢akrop nmorpebdoBan
YUUTBIBaTh HMHTEpPEChl BceX dSTHUYeckux rpymm, Hacemswommx CIIA, ocobeHHo
TakuX, Kak adypoamMepuKaHIlbl, JaTUHOAMEPUKAHIIBI U UHICHIIBI;

0) BBICOKHMI ypOBEHb MHAMBUAYAJIbHBIX M KOJUIEKTUBHBIX CB0O0OOJ, Oiaromaps
koTtopbiM B CoeaunenHbix lllTaTax Hambonee CUIBHBI MO3UIUU (PEMUHUCTCKOIO
JBUKEHUSI, MHOTOUYMCIICHHBl OPTraHW3alliK, OTCTAWBAIOIIME MpaBa HAIMOHAJIBHBIX,
CEeKCYaJIbHbIX MEHBIIMHCTB, WHBAJIUIOB, TPYIIbI, OOpIOIIMECS 3a COXPAHCHHE
OKpY’Karolel cpe/ibl ¥ MpaBa KUBOTHBIX.

[lepBble OTE€UECTBEHHBIE UCCIEAOBATEIN MOJUTUUECKON KOPPEKTHOCTU BCErAa
YHOOTpeOJIsIIA caM TEPMUH B KaBbIYKAaX, BO3MOXKHO, B CHJIy TOTO, YTO HE MOTJIH [0
KOHIIa OMPEJETUTHCS CO CBOMM OTHOIIIEHHEM K 3TOMY KyJIbTypHOMY (PEeHOMEHY, a
TaK)K€ OTYACTH TOJ] BIMSHUEM HEKOTOPBIX 3amaJiHbIX aBTOPOB, Hampumep, [leGopsr
KamepoH, xoTopasi Bcerja 3aKkaBbIYMBACT €r0 WJIH MPEANOYUTAET FTOBOPUTH O «TaK
Ha3bIBAEMOW MOJIUTHUYECKOM KOppPEeKTHOCTHY. K TOMy ke, BEpOsSITHO, CKa3bIBAIOCh U
TO OOCTOSITENICTBO, YTO B AHIVIMMCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOIIUN TEPMHUH BHauaje
UCIIONIb30BAJICS  Kak TmpuiiaratenbHoe politically correct, dro ke Kacaercs
CyIlIeCTBUTENBHOTO political correctness To ceifuac TpyJIHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh,
KOI'/Ia OHO BIIEPBBIE BOIUIO B OOMXOJ: MHOTHE MOMYJISIPHBIE aHTJIOS3BIYHBIE CIOBApU
Mo-TIPEeXKHEMY TIPeIIaraoT AeUHUIIMHN TOJIBKO TIEPBOTO CIOBOCOYETAHUSI.

CyTh MOAUTHUYECKON KOPPEKTHOCTH CBOJUTCS K TMOMBITKE CO3JaHHUs OOIIECTBA
BCEOOIIET0 PaBEHCTBA, HE3aBUCUMO OT I[BETa KOXKH, IMOJia, BO3PacTa, COCTOSHUS
30POBbS U T.J1. BaXHbIN 3Tanm Ha MyTH K TaKOMy 00IIecTBY — pedopma si3blka U
HCKJTIOYEHUE W3 YIOTPEOJICHUSI JIEKCUUECKUX CPEJICTB, COJEpKAIIUX yKa3aHue Ha
Moj, pacy, BO3pacT, COCTOSHHE 370poBbsi pedepenta. OTcroga MOSBICHUE U
3aKkperuieHue B KoHIe 80—x — Hawvage 90—X TOJI0B B AHTJIMMCKOM SI3bIKE
MOJIUTUYCCKH KOPPEKTHBIX eauHull Tuma 'person of color' Bmecto 'black' wim
'colored’, 'waitperson' BmMecto 'waiter / waitress', 'economically challenged' BmecTo
npuBbiuHOTO 'poor', Hakonen, 'differently abled' Bmecto ‘'handicapped'. Taxum
o0pa3oM, TMOJUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTh S3bIKA BHIPAKAETCS B CTPEMJICHUU HAWTU
HOBBIE CTIIOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHSI B3aMEH TEX, KOTOPHIC 3a/ICBAIOT YyBCTBA U
JIOCTOMHCTBA WHAWBUIAYYMa, VIIEMJISIIOT €r0 4YeJIOBEUECKHE IpaBa MPUBBIYHOM
A3BIKOBOM O€CTAaKTHOCTBIO W/WIM MPSMOJMHEHMHOCThIO B OTHOUICHUH pAaCcOBON H
MOJIOBOM MPUHAJICKHOCTH, BO3pACTa, COCTOSHUS 370pPOBbs, COLIMAIIBHOTO CTaTyca,
BHelIHero Buaa v T. 0. [ITaaun 2003, c. 78].

BO3HUKHOBEHHE TOJUTUYECKH KOPPEKTHOM A3BIKOBOM WECOJIOTUM B 3amajHbIX
JEMOKPATHUYECKUX TOCYyAapCTBaxX U TOCIEAYIOIIME HM3MEHEHUS B HalMOHAJIbHBIX
MEHTaJIUTETaxX CBsi3aHbl ¢ Tunore3oil Cenupa—Yopda, KoTopas 3aKIH0YacTCS B TOM,
YTO CTPYKTYpa sI3bIKa OMPENEISET CTPYKTYPY MBIIUICHHS €r0 HOCUTENS U €0 CII0co0
MO3HaHWs BHEIIHEro Mupa. MIcXo/is U3 3TOil TUIIOTE3bl, OCHOBATEIH MOJIUTKOPPEKTHOTO
S3pIKA TIPEATIONOKIIIN, YTO BMECT€ C YCTPAHEHHEM HEKOPPEKTHBIX SI3BIKOBBIX
BBIPAKECHUN W3 CO3HAHMSI HOCUTEJEH fA3bIKA MCUYE3HYT W MPEICTABICHUS O CaMOWU
BO3MOXXHOCTH OCKOPOUTH YEJIOBEKAa, YEeM-TO OTJIMYAIONIETOCS OT OOJBIIMHCTBA
rpaxzaad [Koarynos 2005, c. 231].
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HecMmoTpss Ha JOBOJIBHO HIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHE, TeMa MOJUTUYECKOU
KOPPEKTHOCTH HE TOJy4Yusia JOCTATOYHO IIOJHOTO OCMBICIEHUS B HAy4YHOU
auTepaTrype, OCOOCHHO B JIMHTBUCTMYECKMX HCCJIeIOBaHMSIX. PaccMoTpenue
npo0sieM, CBSI3aHHBIX C MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTHIO KaK ()eHOMEHOM, MPUCYIIUM
aMEpPUKAHCKOW KYyJbType, IMPOBOJUTCA MPEUMYIIECTBEHHO WCCIEIOBATEIAMU U3
CHIA. IlonuThyecKOM KOPPEKTHOCTH M COOTHOCSIIMUMCS C HEW BOIpocaM
MOCBAIICHBI, B YacTHOCTH, paboTel [[.Amiepa, 1989; A.bayma, 1988; JI./I'Coy3sl,
1991; O.JIeo, 1991; JI.PaBuu, 1993; JI.Teinopa, 1991; C.Yonkepa, 1994 u apyrux.
OTnuuuTeNnsHON  YepTo  OONBIIMHCTBA  MyONWKAWK  BBIMICTIEPSUYUCICHHBIX
aMEpPUKAHCKUX aBTOPOB SIBJISIETCSI MHTEPIIPETALIUS MOJTUTUYECKON KOPPEKTHOCTH KakK
OJTHOTO W3 AJIIEMEHTOB 00pa3zoBaTenbHON MOKTpuHbI CIIA. Mexay TeM, COOCTBEHHO
SI3bIKOBOM ACTEKT MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH B pabOTax AaHHBIX aBTOPOB JIMOO
COBCEM HE 3aTparuBaercs, MO0 OTXOAUT Ha BTOPOM IJIaH.

C.I''Tep-MunacoBa  mpemiaraer BMECTO TEpMHUHA "moauTHYecKas
KOPPEKTHOCTH" MCIOJIb30BaTh TepMUH "s13bIKOBOM TakT" (linguistic tact) kak Oosee
MpUEMJIEMBI 10 OTHOIIEHHIO K cdepe s3bika. HeobOxomumo Takxke Ha3BaTh
nyommkanuu  O.MBanosoit, 2002; M.IO.Ilamaxuenko, 2002; JI.B.Mep3nskoBoid,
2002; A.I'.Ctuxuna, 1995; JL.B.IlypukoBoii, 2001. C HegaBHEro BpeMEHU
MIPOBOJASTCS bunocodckue JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE HCCIIETOBAHMS
TOJEPAHTHOCTH, UMEIOIIEH  ONpPEACIICHHBbIE  TOYKHM  CONPHUKOCHOBEHHS  C
nonuTudecko KoppektHocThio (A.I.Acmonor, W.I1.bopucora, b.B.EmenbsHos,
B.I''KoctromapoB, B. A. Jlekropckui, JI.B.MenbnukoBa, W.A.CrtepHus,
A.Jl.IlImeneB). TosepaHTHOCTh TMOJydYaeT pa3iU4HbIC onpeaeneHus. Bcenex 3a
N.A.CrepuunbiM [Ctrepaun 1989, c. 49] MBI paccMaTpuBaeM TOJIEPAHTHOCTh Kak
MOJIOKUTENBHOE HPAaBCTBEHHOE KayeCTBO YEJIOBEKA, 3aKIH0YAIONIEecs B LIEHHOCTHOM
MEHTQJIHHOM YCTAaHOBKE Ha TEPHUMOCTh K MHEHMSIM, YyOexaeHusM u Qopmam
MOBEJICHUSI JPYTroro 4eyioBeka. TeM He MeHee, TOJEPAHTHOCTh - OoJee MIUPOKOE
MOHATHE, BKJIIOYAIOIIEE [MOJIUTUYECKHE, PEIUTHO3HBbIE, HSKOHOMHYECKHE U
MeXIMYHOCTHBIE oTHOoIeHus (A.I'.AcmomnoB, B.A.Jlektopckuii, O.B.Muxaiinosa).
[TonuTnyeckass KOPPEKTHOCTb OKAa3bIBAE€TCS TOJBKO YacThlO TOJIEPAHTHOCTH, B
ITUPOKOM TMMOHUMAHWUU 3TOTO CJIOBA, W TMOAPA3yMEBAET BBIPAOOTKY TEPIUMOCTH TIO
OTHOIIICHUIO K OMNPEACNICHHBbIM TpyNIaM JIIOACH: HAIMOHAIBHBIM M CEKCYaJIbHBIM
MEHBIIMHCTBAM, WHBAJINAaM, MAJIOUMYIIIUM U HEKOTOpbIM JpyruMm. [lomMmumo 3Toro,
OT/ICJIbHBIC  aCHEKThl TMOJUTUYECKONM KOPPEKTHOCTU MHTEPHPETUPYIOTCS — Kak
MPOSIBJICHUsI HETEpNUMOCTH. [IpriMepaMu HETEPITUMOCTHU CIY>KaT BBEJECHUE PEUYEBBIX
KOJICKCOB, OTPaHWYHUBAIOIIUX CBOOOJY CJIOBAa, PEAAKTUPOBAHHME XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB C LI€JIbIO UCKIIIOUEHHUS U3 HUX "HEKOPPEKTHOM" JIEKCUKH, Cy4yau "oOpaTHOI
muckpuMuHauuu"  (revers  discrimination) TpaxaaH, HE  OTHOCAIIUXCS K
MeHblMHCTBaM [ Tpodumona 2000, c. 98].

C. T. Tep-Munacona, B cBoeit pabote roBoput: «llomuTrdeckass KOPpeKTHOCTh
S3bIKA BBIPAKAETCS] B CTPEMJICHHHM HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS
B3aMEH TE€X, KOTOpPbIC 3aJI€BAIOT YYBCTBA U JIOCTOMHCTBA MHIWBUAYYMA, YIIEMIISIOT
€ro 4YeJOBEUeCKHE TpaBa TMPUBBIYHON  S3BIKOBOM  OECTAKTHOCTHIO  W/WIIK
IIPSMOJIMHEWHOCTBIO B OTHOLIEHNUH PACOBOM M IOJIOBOW IPUHAIJIEKHOCTH, BO3PACTa,
COCTOSIHUS 3JI0POBbSI, COLMATILHOTO CTaTyca, BHEIIHETO BUAa U T.IL» [ Tep-MunacoBa
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2000, c. 67]. OOpamaer Ha cebs BHHMaHu€ TOYHOCTh (HOPMYIHPOBKU:
MOJYEPKUBACTCSI, YTO pEYb HJET O TMOJUTHUYECKOW KOPPEKTHOCTH SI3bIKa, HO
COBEPILIEHHO OYEBHIHA HEPa3pbIBHASI CBS3b ITOrO SIBJICHUS C KYJIbTYpOH 00IecTBa,
Ha JIaHHOM SI3bIKE€ TOBOPSILNEro. Beab «A3bIK SIBISIETCS HOCUTEIEM KYJIbTYPHOTO
3HAHUS, OPYIUEM KYJbTYpbl: B OCHOBHOM C TMOMONIBIO SI3bIKA, Yepe3 S3bIK MbI
MO3HAEM MHUpP M caMHX Ce0s, TMOCKOJBbKY $S3bIK HA3bIBAET, BBIPAXKACT 3HAHUE U
MO3HAHUEY.

[TonuTryeckass KOPPEKTHOCTh TAKKE TPAKTYETCA KaK:

- TCHJICHIINSI, IPOSIBIISIONIASICS B CTPEMIICHUH HAUTH HOBBIE CITOCOOBI SI3BIKOBOTO
BBIPAXEHUSI B3aMEH T€X, KOTOphIE 3a/IeBalOT YyBCTBA U JOCTOMHCTBA MHANBUIYyyMa
MIPUBBIYHON SI3LIKOBOM OECTAaKTHOCTBIO W/WIIM TPSIMOJUHEHHOCTBIO B OTHOIICHHH
pacoBOi U MOJIOBOM MPUHAJICKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSIHUSI 3I0POBBS, COLIMAIIBHOTO
craryca, BHemHero Buaa u T.1. [[lanun 2003, c. 34];

- MOBEJICHYECKUNA U S3BIKOBOU (DEHOMEH, OTPaXKAIOIIUN CTPEMIICHUE HOCUTENEH
A3bIKa IPEOJIOJNETh CYIIECTBYIOIIYI0O B OOIIECTBE M OCO3HaBaeMYyIO OOIIECTBOM
JUCKPUMHUHAIIMIO B OTHOILIEHUHU Pa3IUYHBIX WIEHOB 3TOro odmectBa [Ctepuun 1989,
c. 15];

- upaeosoro-noautudeckoe asrkeHue B 80 - 90-e rompr XX Beka B CIIA,
pacipocTpaHsieMoe IIaBHBIM 00pa3oM JIMOEpaIbHBIMU TPYNIAMH U 3aKJII0YAIOIIeecs
B HaBS3bIBAHUU CTPOTOr0 COOJIOJEHUS HEUTPAJIbHOIO S3bIKA MPUMEHHUTEIBHO K
Moy, BO3pPACTy, CEKCyaJbHOM  OpHUEHTAllMM, pPacOBOM  MPHUHAJJIEHKHOCTH,
rpaXJIaHCKUM TIpaBaM M OTPAHUYECHHH CBOOOJIBI CJOBAa TMpU OOCYKICHUU
BhILIENIEpEUYUCIICHHBIX TeM [ Tep-Munacosa 2000, c. 141].

AHaJIM3 JaHHBIX OMNPEIENCHUM TO3BOJIMJI HaM BBIACIUTH JiBa Haubosee
CYIIIECTBEHHBIX aCIMEKTa MOJIUTUUYECKON KOPPEKTHOCTH:

1) KynbTYpHO-NIOBEIEHYECKHM aCIEKT, TECHO CBSI3aHHBIA C HJICOJOTHEH H
MOJIUTUKOM, OCOOEHHO B 00JIaCTH 00pa30BaHUs;

2) SI3bIKOBOM AaCMEKT MOJIUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH, KOTOPBIA MPOSIBISETCS B
MIOMCKE HOBBIX CPEJICTB SI3IKOBOTO BBIPAKEHHSI U KOPPEKTUPOBKE SI3BIKOBOTO KOAA.
Hpyrumu cinoBaMu HaWTH JUIi HUX COOTBETCTBYIOIIME HEUTPAJbHBIE WIIU
MTOJIOKUTEHHBIC IBPEMU3MBI.

OBdemuss paccMaTpUBAETCS KaK OJIHO M3 CPEACTB BBIPAKEHUS KaTCTOPHH
MOJIUTUYECKOU KOPPEKTHOCTH B SI3BIKE.

[TonuTnyeckas peub u3-3a chepbl CBOEro yHoTpeOJeHUs U M0 MparMaTU4eCKUM
MpUYMHAM SBJISIETCA OAHOM M3 HamOosiee OoraThiX HBPeMU3MaMU CTUIICH peUH.
ITporeccbl 1 MOTUBUPOBKA ABPEMU3ALUUA CXOIHBI B PA3IMYHBIX SI3bIKaX, BO BCSKOM
cily4ae, B €BpPOINEHCKUX ¢ UX B3aUMOIIPOHUKAIOIIUMHU KYJIbTYypaMH.

[IpuMEHUTENIPHO K TEOPUM TMOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH I1e71eco00pa3Ho
pa3aenuTh 3BHEMU3MBI Ha CIICYIONINUE TPYIIIIbI.

1. DOBdeMusmMbl, HUCKIIOUYAIONINE PACOBYID M ATHUYECKYIO JIUCKPUMHUHAIIUIO
Hanmpumep, cnoo Indian "wnpeen" He cuMTaeTcs KOPPEKTHBIM, OoJjee
NpeanovYTUTeNbHE STHOHMMBI Native American "kopeHHOU amepukaHenm'" WM
indigenous person "Ty3eMHBI KUTENb'".

2. DB(eMHU3MBbI, CMATUYAIOIINE TUCKPUMUHAIMIO TIO0 TTOJIO0BOW MPUHAIJICKHOCTH,
CO3/IaHHBIC C LIEJIbIO MOBBIIICHUS] CTaTyca MEHIIWHbl M HCKJIIOYEHUS MPOSBICHUM
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cekcu3ma B sa3pike: aHri.  domestic partner (companion), flight attendant.
HOI[BCpFaIOTCSI NU3MEHECHUSAM CJIOBa H YCTOfI‘II/IBLIe COUYCTAaHUA, COACPIKAIINC
kommonenT man. Anamu3 “NTC’s Dictionary of Euphemisms” mo3Boswi caenathb
BBIOOPKY OKoJio 100 3BheMH3MOB, JIJIsi KOTOPBIX XapaKTepHa TaKoro poja 3aMeHa.
HNmenHO Takue ciioBa qamie BCECro IMOJABCPraroTCsa H3MCHCHHIO. barman > barperson,
fireman > firefighter, mailman > mail carrier, policeman > police office.

3. OBheMU3Mbl, CO3/ITaHHbBIC JIJI1 UCKITIOUCHHS JUCKPUMHUHAIIUK IO COIIUATIBLHOMY
crarycy. unemployed > unwaged, bum > displaced homeowner, broken home >
dysfunctional family, slums > substandard housing, poor countries > developing
countries, emerging nations > third world countries

4. DOBpemMu3Mbl, CMATYAIOMIME BO3PACTHYIO JAUCKPUMHHALIMIO.  AHIIL.
middlescence, old age > golden years,old age pensioners > senior citizen / mature
person ; pyc. "nmoxwunibie", "IIOAM CTapIIeTro MOKOJIEHUS |

5. 3B(1)6MH3MBI, HaIlpaBJICHHBIC IIPOTHB JUCKPHUMHHAIINK II0 COCTOSAHHIO
smopoBbst:  physically challenged, aurally inconvenienced, visually challenged,
Immuno-compromised, insane > selectively perspective, learning disability > self-
paced ability; to be mentally ill > to have a nervous disability pyc. "mogu ¢
OI'PaHUYCHHBIMU B03MO)KHOCT}IMH";

6. 9B(1)GMH3MBI, HaIIPpaBJICHHBIC IIPOTHB AUCKPHMHUHAIIMU 110 BHCIIHCMY BHUIY:
vertically challenged, full-figured, big-boned;

7. OBpeMU3MBbI, CBA3aHHBIC C 3AIIUTON OKPYXAIOLIEH Cpelibl, )KUBOTHOTO MHpA:
animal companion, free-roaming animal (emecmo wild animal), plants > botanical
companions, mineral companions “resicusvie npedmemul, cooeprcauuecs 6 oome” .

[logBong wWTOrM, XOTENOCh OBl OTMETUThH, YTO MOHATUSA ‘‘TOJEPAHTHOCTH M
“HOMMTUYECKAs] KOPPEKTHOCTh SBISIOTCA ONM3KUMH, HO HE TOXIECTBEHHBIMHU.
TonepaHTHOCTh OKa3bIBaeTCad 0OJEe MUPOKUM U YHUBEPCAIbHBIM MOHSATUEM, TOTA
KaK TIIOJIUTHYCCKAA KOPPCKTHOCTL IIPCAIIOIAracT BI)Ipa60TKy TOJICPAHTHOI'O
IIOBCACHUA, TI'JIaBHBIM 06pa30M, II0 OTHOHICHHIO K IIPCACTABUTCIIAM PA3JIMYHBIX
MEHBIIUHCTB. [lomMTHYecKass KOPPEKTHOCTh MOXET paccMaTpuBaThbCs — Kak
KyJIbTYpHO-TIOBEICHUECKass M  si3bIkoBass  kareropus. OCHOBHOW  (yHKIIHMEH
MOJIUTUYECKH KOPPEKTHBIX ABHEMH3MOB CIIEIyeT MPU3HATH (DYHKIIMIO CMSTYCHHUS.
[Tomutrueckn KOppeKTHbIE 3BOEMHU3MBI  OOpa3yrOTCS MPEUMYIECTBEHHO TIO
MOPAJbHO-3THYCCKUM IPUYHNHAM W TCCHO CBA3AdHBI C yCTaHOBKOﬁ Ha IIPCOA0JICHHUC
pas3siIMdHBIX BHUAOB AJWCKPHMHHAILIWU. B HCKOTOPBIX Cly4dasdX IIOJIUTHUYCCKHU
KOPPEKTHBIM 53BdeMu3MaM Mpucylia W (YyHKIMS MACKUPOBKH OTPHUIATEIBHOIO
MOHSITUS U CYIIIHOCTH 0003HaYaeMoro.
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IHNEBYEHKO M.IO.
([[ninponemposcoxuii nay. yu-m im. O.1 onuapa)

LA CORRELATION DES ASPECTS SYNTAXIQUE ET PRAGMATIQUE
DES SLOGANS PUBLICITAIRES

YV cmammi pozensdaiomscsi  npobOremu  Kopenayii  npasMamuyHux — ma
CUHMAKCUYHUX ACNEeKMi8 PEeKIAMHUX Cl02aHi6. Bushaueno OoMiHaHmMHUL cmamyc
npazMamudHux napamempie O0O0CHIOHCYBAHUX MEKCMI8 8 DEeKIAMHOMY OUCKYPCI 8
Yinomy.

Knwuoei crosa: cummaxcuunmui — acnekm, — NpASMAMUYHULL  ACNEKmM,
nYOIIYUCMUYHULL CTIO2AH.

Les linguistes contemporains n’arrétent pas d’étudier la langue publicitaire en
s’appuyant sur les acquis des linguistiques pragmatique et textuelle. Ce type de
langue ne cesse de constituer objet d’étude dans les théories de 1’énonciation, de la
communication, dans la pragmatique et linguistique.

Plusieurs linguistes comme J.L. Austin, O. Ducrot, J. Moeschler, J.R. Searle
[Austin 1970; Ducrot 2001; Moeschler 1998; Searle 1986] étudient la langue sous
différents aspects. Egalement les corrélations de ces aspects intéressent des savants.

Une fois admis que les aspects syntaxique et pragmatique de 1’énonciation font
partie de la sémiotique, il vaut préciser qu’ils sont étroitement liés et entrelacés dans
leur expression dans le texte.

Le but de cet article est d’établir la corrélation entre les aspects syntaxique et
pragmatique des slogans publicitaires en tant que faits langagiers.

Les taches de I’article sont les suivantes:

— examiner la structure bifide du sens de 1’énoncé;

— ¢tudier I’expression syntaxique et pragmatique des slogans publicitaires dans
leur interaction sur I’exemple d’un nombre de slogans publicitaires tirés des mass-
média francais.

Objet de recherche: la langue publicitaire.

Sujet de recherche: les aspects syntaxique et pragmatique des slogans
publicitaires.

La pragmatique prend son point de départ dans la théorie des actes de langage,
élaborée dans un premier temps par le philosophe anglais J.-L. Austin, puis
développée par J.R. Searle.
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